ДОДАТНИ ПРОТОКОЛ УЗ КОНВЕНЦИЈУ О ЗАШТИТИ ЛИЦА У ОДНОСУ НА АУТОМАТСКУ ОБРАДУ ЛИЧНИХ ПОДАТАКА, У ВЕЗИ СА НАДЗОРНИМ ОРГАНИМА И ПРЕКОГРАНИЧНИМ ПРОТОКОМ ПОДАТАКА
Стразбур, 8. новембар 2001. године

Преамбула

Стране уговорнице овог допунског Протокола Конвенције о заштити појединаца у вези са аутоматском обрадом личних података, отворене за потписивање у Стразбуру 28. јануара 1981.године (у даљем тексту: „Конвенција”);

уверене да су надзорни органи, који су потпуно независни у вршењу својих функција, елемент делотворне заштите појединаца у односу на обраду личних података; 

с обзиром на значај протока информација међу народима;

с обзиром да је, са порастом размена личних података преко државних граница, неопходно да се обезбеди делотворна заштита људских права и основних слобода, а нарочито права на приватност, у погледу таквих размена личних података,

споразумеле су се о следећем: 

Члан 1. 

Надзорни органи

1.
Свака Страна уговорница треба да одреди један или више органа надлежних да обезбеде усклађивање са мерама у домаћем праву којима се штите начела наведена у Глави ИИ. и ИИИ. Конвенције и у овом протоколу. 

2.
а)
У ту сврху, ови органи имају, нарочито, овлашћење да истражују и да се умешају, као и овлашћење да се укључе у правне поступке или да укажу надлежним правосудним органима на кршење одредаба домаћег права којима се штите начела наведена у ставу 1. члан 1. овог протокола. 

б)
Сваки надзорни орган, у оквиру своје надлежности, поступиће по тужбама које је поднело било које лице које се тичу заштите његових/њених права и основних слобода у односу на обраду личних података.

3.
Надзорни органи врше своје функције потпуно независно.

4.
Против одлука надзорних органа може да се уложи жалба суду, уколико за то постоје разлози. 

5.
У складу са одредбама Главе ИВ, не искључујући одредбе члана 13. Конвенције, надзорни органи међусобно сарађују у мери која је неопходна за вршење њихових дужности, а нарочито путем размене свих корисних информација.

Члан 2. 

Прекогранични проток личних података до примаоца који није у надлежности Стране уговорнице Конвенције
1.
Свака страна треба да обезбеди пренос личних података до примаоца, који је у надлежности неке државе или организације која није Страна уговорница Конвенције, само уколико та држава или организација обезбеде одговарајући степен заштите за намеравани пренос података. 

2.
Изузетно од става 1. члан 2. овог протокола, свака Страна уговорница може да дозволи пренос личних података : 

а)
уколико је то предвиђено домаћим правом због :

–
специфичних интереса који су предмет података, или

–
легитимних преовлађујућих интереса, посебно важних јавних интереса, или 

б)
уколико контролор одговоран за пренос обезбеди мере заштите, које пре свега могу да проистекну из уговорних одредаба, а за које надлежни органи утврде да су одговарајуће у складу са домаћим правом. 

Члан 3. 

Завршне одредбе

1.
Одредбе чл. 1. и 2. овог протокола, Стране уговорнице сматрају допунским члановима Конвенције и све одредбе Конвенције примењују се у складу са њима. 

2.
Овај Протокол је отворен за потписивање за државе потписнице Конвенције. Европске заједнице могу да потпишу овај протокол, након приступања Конвенцији под условима које она прописује. Овај протокол подлеже потврђивању, прихватању или одобравању. Потписница овог протокола не може да га потврди, прихвати или одобри уколико није претходно или истовремено потврдила, прихватила или одобрила Конвенцију или јој приступила. Инструменти о потврђивању, прихватању или одобравању депонују се код Генералног секретара Савета Европе.

3.
а)
Овај протокол ступа на снагу првог дана у месецу после истека периода од три месеца након датума када је пет његових потписница изразило своју сагласност да буду обавезане Протоколом у складу са одредбама става 2. члана 3.

б)
У односу на било коју потписницу овог протокола која накнадно изрази сагласност да буде обавезана Конвенцијом, она ступа на снагу првог дана у месецу после истека периода од три месеца након датума депоновања инструмента о потврђивању, прихватању или одобравању.

4.
а)
По ступању на снагу овог протокола, свака држава која је приступила Конвенцији може да приступи и Протоколу.

б)
Приступање производи дејство депоновањем Генералном секретару Савета Европе инструмента о приступању, који производи дејство првог дана у месецу после истека периода након три месеца након датума његовог депоновања.

5.
а)
Свака Страна уговорница може да, у било које време, откаже овај протокол слањем обавештења Генералном секретару Савета Европе.

б)
Отказивање производи дејство првог дана у месецу који следи после истека периода од три месеца након датума када је Генерални секретар примио обавештење.

6.
Генерални секретар Савета Европе обавештава државе чланице Савета Европе, Европске заједнице и сваку другу државу која је приступила овом протоколу о:

а)
сваком потписивању;

б)
депоновању било којих инструмената о потврђивању, прихватању или одобравању;

в)
сваком датуму ступања на снагу овог протокола у складу са чланом 3;

г)
сваком другом поступку, обавештењу или саопштењу у вези са овим протоколом. 

У потврду чега су, доле потписани, за то прописно овлашћени, потписали овај протокол.

Сачињено у Стразбуру, дана 8. новембра 2001. године, на енглеском и француском језику, при чему су оба текста подједнако веродостојна, у по једном примерку, који се депонују у архивама Савета Европе. Генерални секретар Савета Европе доставља оверене копије свакој држави чланици Савета Европе, Европским заједницама или свакој држави која је позвана да приступи Конвенцији.”

